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https://www.100test.com/kao_ti2020/646/2021_2022__E5_90_8D_

E5_B8_88_E6_8C_87_E5_c73_646631.htm 百考试题建议广大考

生参加考研冲刺培训，详情请查看：2010年考研网上冲刺辅

导招生简章。 如有疑惑，请点击访问百考试题百科，百考试

题百科竭诚为您答疑解惑！ 2010考研进入了真正倒计时阶段

，对于广大考生来说，这个阶段，快速掌握各科短期提高成

绩的技巧并加以运用是非常重要的。 在英语科目中，翻译这

一部分其实是涨分最快的。新东方在线网络课堂考研翻译主

讲名师唐静表示，因为翻译乍看，每个同学都觉得特别难做

，因为考研都是考的长难句，读一遍读不懂，读二遍读不懂

，所以大家想放弃，正因为大家都想放弃，其实大家不知道

这块特别好提分，所以，现在还有30天的时间翻译完全足以

让你从最基本，哪怕你一点分都得不到，可以迅速提高到五

分的状态。 唐静老师建议考生，每天坚持用20分钟做一个长

难句。每天只需要花20分钟，30天就可以做到30个长难句

，30个长难句相当于你考试已经做了五六套试题了。因为每

年考五句话，这样的话足以确保你对考研的真题非常了解了

。就是翻译的真题非常了解了。20分钟怎么来做这么一个长

难句？每天练好，把这一个长难句发挥好。 建议大家可以分

为三个步骤： 第一步：先花4分钟、5分钟做一遍模考题。 为

什么是4分钟、5分钟呢？因为每年考研真正的考场上翻译一

句话是4分钟、5分钟，这4、5分钟，模考的时候一定要注意

，我常常在课堂上这样讲，或者平时在新东方讲课一对一的

个人辅导中也会这样讲，一定往死里做，哪怕自己单词一个



都不认识，连蒙带猜，蒙出来一个答案，假设你只认识“桌

子”“杯子”，既然有桌子和杯子，我马上蒙出来一句话，

桌子上有一个杯子，或者杯子在桌子上。为什么？翻译考研

考的是英译汉，你让老师看到的是汉语答案，只要你认识那

么一个英语单词，只要知道它的一个汉语意思就能蒙出一个

正确的答案来。这是20分钟做一句话的第一步，往死里蒙，

连蒙带猜，跌跌撞撞做出来一个答案。 第二步是最重要的一

步，也是这一段时间提高翻译能力最重要的一步，就是对译

文进行自我修改。 就是需要根据你自己的英语阅读能力，以

及你的可能在借助辞典的帮助下，或者借助一些词汇书的帮

助下，这一步只查辞典，或者只看大纲单词，自己把单词稍

微翻一下，然后再简单地理解一下这句话的结构。 理解结构

的时候又该怎么理解呢？我认为只需要抓三点就可以了。这

句话的主干当中谁、做、什么，就是抓住这个主干，哪三点

呢？第一，“谁”。主语是什么，谓语，“做”什么，宾语

是什么。谁做什么，抓住这个主干，再给他一个主干，把主

干结构调整出来、翻译出来。说白了，第二步就是对自己刚

刚的译文做自我修改，这个自我修改的能力就是提高翻译最

重要的一个步骤，就是可以查辞典把单词记住，可以稍微关

注一下语法结构，把语法弄清楚了，长难句的语法结构就可

以解决掉了。这一步需要花10分钟以上。就是自己改出来一

个自己实在改不动的答案，再来做最后一步。 第三步，大

概5分钟，自己对照一下参考答案的译文。 因为翻译毕竟是

主观题，不像阅读那样，是A就是A，是B就是B。所以很多同

学不知道自己翻译的答案到底是对的还是错的，其实我告诉

大家，很简单，一点就可以了，只需要问问你自己，你做的



那个汉语的句子的意思和所谓参考答案句子的汉语意思是不

是一样的，如果是一样的，那就恭喜你对了，如果不是一样

的，这时不但要对照译文，还要稍微分析一下。我刚刚翻译

的时候，那个单词我翻译的是这个汉语意思，而结果答案用

的是另外一个汉语意思，这是怎么造成的？可能是对上下文

把握不准。这时候稍微分析一下自己错在哪，同时分析完了

也不要丢掉这句话，为什么是第三步是五分钟以上。这句话

可以回顾一下这句话单词错了吗？是语法分析错了吗？或者

是主干没有抓住吗？这样做可以。迅速在30天之内每天20分

钟把翻译就可以突破掉了。这是一个最佳的捷径。这样做下

来，真正能够踏踏实实练上30句话，我相信在2010的考研翻

译中，考出4分、5分的分数是完全可能的。 最后，对于考生

觉得翻译题型是题目都看懂了，但是翻译出来总不通顺这个

问题，新东方在线网络课堂考研翻译主讲唐静老师表示，这

是每个人做翻译，哪怕是刚刚初学翻译的人，还是长期以来

一个翻译老手都会面临的问题。就是通常明明读懂了，就是

翻译不出来，或者明明翻译出来了，就是不太是人话的感觉

。大家被英语束缚了，一看英语就是想这个英语单词是什么

意思。怎么从英语当中解放出来，就是看看你写的汉语，把

自己写的汉语当作自己的小学语文，就是小学语文老师让我

们做的那件事情，就是修改汉语的病句，现在我不管英语了

，我只看我的译文，它是不是一句正常的汉语句子，小学语

文老师告诉你的修改汉语病句的方式来做。这是简单的策略

，只管汉语，不管英语。 还有一条策略，既然你能够看懂考

研翻译的句子，那就说明你的英语能力是不错的。这时候，

我们就可以怎么办呢？可以通过刚刚我说的那样，来抓主干



，抓主干以后，再来分析每个句子里面是谁修饰谁，我常常

把它叫做尽量抓主干，然后看关系，把修饰关系理清，既然

这个词修饰另外一个词，所以就可能是一个修饰关系，是一

个定语从句的修饰关系，或者是状语从句的修饰关系，依照

它的修饰关系，再把修饰中心词往前放一放，或者往后改一

改，适当调整一下顺序，适当根据汉语，比如同意替换也是

一种最佳的策略。 我举一个最简单的例子，考研翻译有一年

考了这样一句话，如果照直接翻译的话，很多人会给它翻译

成“电视起如此多的作用，”为什么是如此多的作用呢？因

为原题是SOMUCH，但是其实很简单，大家看，“电视起如

此多的作用”，大家知道汉语作用中“多”不是多的意思，

是大的作用，把“多”替换成另外一个同一意思就是“大”

，马上答案就出来了，运用这两个技巧同一替换和改变顺序

，也可以对自己刚刚明明认识单词发现自己翻译出来不是人

话，或者理不清头绪做一个简要的判断。 相关推荐： 2010年

考研英语高分冲刺之英语翻译备考 考前30天做考研英语模拟
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